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	08:53
	

	질문
	지원언어
	

	
	한국어
	

	간단한 자기소개.

	[bookmark: _GoBack](08:53) Buongiorno Eccellenza e buongiorno Professoressa, mi chiamo Park Jung Eun, e il mio nome italiano è Loredana.
안녕하세요 대사님 그리고 교수님, 저는 박정은 이라고 하며 이탈리아 이름은 로레다나 입니다.

(09:03)Salve, sono Junhui. Ho 25 anni e sto studiando italiano.
안녕하세요, 저는 준희 입니다. 스물다섯 살이며 이탈리아어를 공부하고 있습니다.

(09:10)Bene, sono contento di conoscervi.
네, 만나서 반갑습니다. 

(09:25)Siete parte dell’associazione Joinus Korea che si occupa di allacciare relazioni con comunità straniere che vivono in Corea.
여러분은 국내 외국공동체와 친목을 도모하는 조인어스 코리아의 멤버로군요.

(09:41)E in genere di creare legami con il resto del mondo.
또한 여러 외국과의 관계도 이루고요.

(09:47)Si, esatto.
네, 그렇습니다.

(09:50)Sono pronto ad ascoltare le vostre domande.
여러분의 질문을 받을 준비가 되었습니다.
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	(10:05)
	

	질문
	지원언어
	1.qual è stata la sua prima impressione della Corea?

	
	한국어
	1.한국에 대한 대사님의 첫 인상은 어떠셨나요?

	1번 질문 답변 내용

	(10:05)Prima domanda: qual è stata la sua prima impressione della Corea?
한국에 대한 대사님의 첫 인상은 어떠셨나요?

(10:11)La mia prima impressione della Corea risale al 1987. 
한국에 대한 제 첫 인상은 1987년으로 시간을 거슬러 올라갑니다.

(10:17)Quando giunsi a Seul avevo 27 anni ed ero attratto dalla fama di una Corea come paese molto molto promettente per il futuro. 
한국에 처음 방문했던건 27살 때 였고, 미래가 촉망되는 국가라는 한국의 명성에 매료 되었었습니다.

(10:30)E questa è rimasta la mia impressione.
그리고 이것이 저의 첫 인상으로 남게 되었습니다.

(10:34)Bene, quindi questa è la sua seconda volta in Corea?
아, 그러니 이번이 두번째인가요?

(10:41)Esatto, vi ho fatto ritorno dal 2011.
네, 2011년에 다시 오게 되었습니다.

(10:47)Quindi, dove è stato prima di tornare in Corea?
그럼 한국에 오시기 전 어디에 계셨었나요?

(10:52)Partito dalla Corea sono stato in Gran Bretagna, Germania, Italia, Belgio, Stati Uniti, Italia e quindi in Corea.
한국을 떠난 뒤 저는 영국, 독일, 이탈리아, 벨기에, 미국, 다시 이탈리아를 거쳐 한국에서 근무하게 되었습니다.
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	(11:26)
	

	질문
	지원언어
	2.Seconda domanda: Come trascorre il suo tempo libero in Corea?

	
	한국어
	2.보통 한국에서 여가 시간은 어떻게 보내시나요?

	2번 질문 답변 내용

	(11:26)Seconda domanda: Come trascorre il suo tempo libero in Corea?
두번째 질문입니다. 보통 한국에서 여가 시간은 어떻게 보내시나요?

(11:30)La prima volta che ho trascorso gli anni in Corea non ho potuto purtroppo visitare adeguatamente il paese. 
처음 한국에 왔던 해에는 유감스럽게도 다른 지역을 충분히 방문해보지 못했습니다.

(11:37)Ed ora, dal 2011, cerco di recuperare anche perché ora viaggiare in Corea è più facile di quanto fosse negli anni Ottanta. 
하지만 요즘은 여행을 한다는 것이 80년대와 달리 매우 편해졌기 때문에 작년부터는 못다한 것들을 만회하여 노력중 입니다.

(11:47)E le destinazioni interne sono molto interessanti.
방문지로는 정말 매력적인 곳들이 있습니다. 

(11:52)E lei, professoressa, come trascorre il suo tempo libero?
교수님은요? 어떻게 여가시간을 보내시죠?

(12:03)Non ho molto tempo libero perché oltre all’orario scolastico c’è quello di preparazione, e mi reco al Club Italia qui vicino. 
수업시간 외에도 준비해야 할 것이 있고 이곳 가까이에 위치한 이탈리아 동호회에도 가기 때문에 별로 여가시간이랄게 없습니다.

(12:16)e quindi vedo non solo italiani. Ho comunque amici coreani.
동호회이다 보니 이탈리아 사람들만 있는 건 아닙니다. 한국 친구들도 있습니다.

(12:24)E sono membro della Royal Education Society, quindi cerco di penetrare nella cultura coreana. La lingua è molto difficile.
전 ’Royal Education Society’ 의 단원입니다. 한국문화를 이해하려 노력하죠. 한국어는 매우 어렵습니다

(12:36)Ci sono delle guide molto interessanti, però nonostante sia qui dal 2008 non conosco molto della Corea perché vivo in un ambiente un po’ particolare.
또한 무척 재미있는 선생님들도 많습니다, 2008년부터 한국에 있었음에도 불구하고 전 아직도 한국에 대해서 잘 모릅니다. 외냐하면 제가 조금 특이한 환경에서 살고 있기 때문입니다.
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	(13:06)
	

	질문
	지원언어
	3. Questa è l’era della cultura. In che direzione intende procedere riguardo gli scambi tra Italia e Corea?

	
	한국어
	3. 21세기는 문화의 시대 입니다 .이탈리아와 한국과의 교류를 어떤 방향으로 진행할 예정이신지요.

	3번 질문 답변 내용

	(13:06)Questa è l’era della cultura. In che direzione intende procedere riguardo gli scambi tra Italia e Corea?
21세기는 문화의 시대 입니다. 이탈리아와 한국과의 교류를 어떤 방향으로 진행할 예정이신지요.

(13:16)La cultura è importante, e anche i rapporti fra Corea e l’Italia. 
문화는 중요합니다, 한국과 이탈리아간의 교류에서 역시 마찬가지이고요. 

(13:21)Mentre in passato gli scambi avvenivano sempre su piani sperimentati come la musica e le arti figurative, 
과거에는 주로 음악이나 구상미술과 같은 이미 경험한 것들이 주를 이루었어요. 

(13:30)oggi possono essere anche coinvolti il teatro, ogni forma di performing art e anche, talvolta, degli scambi di carattere più accademico che forse una volta erano più difficili.
오늘 날에는 연극이나 각종 공연예술 및 아마도 가장 어려웠을 학술적인 교류 또한 포함 될 수 있겠죠.  

(13:47)Quindi non c’è una restrizione ad un settore ma, anzi, un aprirsi sempre di nuovi settori. 
그러니 한가지에 얽매인 분야라는 것은 없겠습니다.  오히려 새로운 분야가 점점 개방 되어야죠.

(13:55)Questa forse è la tendenza non solo nei confronti dell’Italia, 
이러한 경향은 확실히 이탈리아만을 두고 그런 것은 아닐 것입니다. 

(14:00)ma nei confronti di tutti i paesi oggi la Corea sta sperimentando, finanche nelle attività come la musica leggera e la musica contemporanea.
오늘 날 한국은 팝 음악이나 고전 음악과 같은 활동으로도 모든 국가를 상대로 경험하고 있습니다 .
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	(14:29)
	

	질문
	지원언어
	4. Di recente, grazie all’influenza dell’onda coreana, anche gli italiani vogliono entrare maggiormente a contatto con la Corea. 

	
	한국어
	4. 최근엔 한류에 영향으로 이탈리아인들도 한국에 대해 더 알고 싶어 합니다. 

	4번 질문 답변 내용

	(14:29)Di recente, grazie all’influenza dell’onda coreana, anche gli italiani vogliono entrare maggiormente a contatto con la Corea. 
최근엔 한류에 영향으로 이탈리아인들도 한국에 대해 더 알고 싶어 합니다. 

(14:41)In che modo intende pianificare lo scambio culturale tra le due nazioni?
어떻게 양국 문화교류를 위한 계획들을 구상하고 계세요?

(14:48)Il primo e il più ovvio dei metodi è quello di prendere parte ai festival come il Festival del cinema di Busan in cui l’Italia ha preso parte negli anni scorsi
가장 확실한 첫 번째 방법은 이탈리아가 지난 여러해 참가했던 부산 국제 영화제와 같은 축제에 참여하는 것입니다.

(15:00)

(15:00)ma anche rendendo disponibili in ambasciata video su film italiani
대사관의 이탈리아 영화자료들도 유용하게 쓰일 것 이구요.

(15:07)o, viceversa, per voi la presenza di film coreani per esempio all’East Asia Film Festival che ha luogo ogni anno a Udine. 
반대로 매년 이탈리아 우디네에서 열리는 극동 영화제에 한국영화들이 참가하는 것도 하나의 방법이라 할 수 있겠습니다.
 
(15:16)E il prossimo è previsto, mi sembra, per il mese di Aprile.
다음 개막식은 4월로 예정 되었습니다. 

(15:23)Capisco. Vorrei sentire anche la sua opinione, professoressa.
알겠습니다.  교수님의 의견 또한 듣고 싶군요.


(15:27)Alla Sogang University io ho un corso di cultura.
저는 서강대학교에 문화수업을 진행합니다. 

(15:40)E la caratteristica della nostra cultura è quella di essere molto variegata. 
우리가 가진 문화의 성격은 가지각색 이므로

(15:45)Quindi non è che ci sia un programma ben definito, anzi io lo definisco coi miei studenti in base alle aspettative
아직까지 확실히 정의된 수업이 없음에 저와 학생들은 원하는 테마를 선정해 수업을 진행하고 있습니다. 

(15:53)perché effettivamente nella mente coreana per cultura italiana si pensa alle opere liriche, alla cucina però ci sono tanti campi da esplorare.
실로 한국인들은 이탈리아 문화에 대해 오페라나 요리만을 생각하지만 그 외에도 더 파고들 많은  분야들이 있습니다.

(16:12)E io cercherò insieme ai miei studenti di dare un’immagine di questa cosa in divenire
전 학생들에게 이러한 것들을 알려주기 위해 노력할 것입니다.  

(16:21)perché non solo la Corea corre ma anche l’Italia.
왜냐하면 한국뿐만 아닌 이탈리아 또한 발전하기 때문입니다.
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	(17:36)
	

	질문
	지원언어
	5.Lo scorso anno avete celebrato il 150° anniversario dell’Unità d’Italia. 
Qual è la vostra opinione riguardo la strada da intraprendere per l’unificazione delle due Coree?

	
	한국어
	5. 작년 이탈리아 통일 150주년을 기념하여 축하 행사들이 있었는데요. 
통일을 위한 남북한이 가야 할 길에 대해 조금 말씀해 주시겠어요?

	5번 질문 답변 내용

	(17:36)Lo scorso anno avete celebrato il 150° anniversario dell’Unità d’Italia. 
작년 이탈리아 통일 150주년을 기념하여 축하 행사들이 있었는데요. 

(17:43)Qual è la vostra opinione riguardo la strada da intraprendere per l’unificazione delle due Coree?
통일을 위한 남북한이 가야 할 길에 대해 조금 말씀해 주시겠어요?

(17:52)Dal 17 Marzo 2011 al 17 Marzo 2012 hanno effettivamente luogo le celebrazioni per i 150 anni dell’Unità d’Italia.
2011년 3월 17일에서 2012년 3월 17일, 이탈리아 통일 150주년을 기념하여 행사가 있었습니다.

(18:03)Noi non abbiamo una ricetta da suggerire per la riunificazione della Corea, anche perché ogni paese ha una sua storia e una sua realtà.
각 나라는 그들만의 독자적인 역사와 자아를 가지고 있기 때문에 저희 측에선 남북통일에 대해 뭐라할 조언같은게 없습니다.

(18:17)Riteniamo tuttavia che solo attraverso il dialogo con la Corea del Nord sia possibile porre le basi per la riunificazione
우리의 시점에선 통일을 위한 단 한가지 유일한 방법은 대화라고 생각합니다.

(18:26)e questa forse tra l’altro è una cosa che viene detta da qualsiasi uomo politico coreano, e anche nordcoreano quindi è una cosa condivisa da tutti. 
이것은 아마도 북한 정치인과 한국 정치들 뿐만 아니라 모두가 그렇게 생각하는 문제일 것입니다.

(18:40)Io penso che si debba prevedere che quello che accadrà un giorno sarà diverso da quello che è accaduto in altri casi di riunificazione, in Italia nel 1861, in Germania nel 1989-91 o in altri paesi che erano divisi.
또 언젠가 이루어질 통일은 이미 앞써 이루어진 다른 나라들의 통일들, 예를들어 1861년의 이탈리아, 1989-1991년의 독일 때와는 다르게 예측 되어야 한다고 봅니다. 

(19:01)La storia nazionale non si riproduce mai uguale. 
세계역사의 흐름은 결코 똑같은 방식으로 야기될 수 없습니다. 

(19:50)Le celebrazioni sono servite sicuramente a rinsaldare la consapevolezza e l’importanza dell’unità in Italia.
이탈리아 통일 기념행사는 분명히 이탈리아 통일과 의식을 강화하기 위해 이루어 졌었습니다.

(19:58)perché non è un anniversario qualsiasi ma è l’anniversario dei 150 anni.
그 어떤 기념일도 아닌 통일 150년 기념행사였기 때문입니다. 
 
(20:00)

(20:05)E probabilmente quando si sono iniziate le celebrazioni non si immaginava quale seguito poi avrebbero avuto. 
아마도 기념행사들이 시작되었을 당시는, 모두가 행사후 어떤일들이 벌어질지 상상치 못했습니다.

(20:05)Quindi siamo contenti di aver celebrato per la terza volta – la prima volta è successo nel 1911, poi nel 1961 e ora nel 2011 – quest’anniversario,
우린 이 세 번째 기념행사를 치루었다는 것에 기쁩니다. 첫 번째로는 1911년, 다음은 1961년 이었고 이번이 2011년도였죠. 

(20:27)che obiettivamente è stato utile per noi e per i nostri amici nel mondo che hanno capito come l’Italia abbia la sua identità così articolata e così complessa.
이탈리아가 이렇게 고유하며 복잡한 정체성을 가지고 있음을 깨달은 이탈리아인과 전 세계 모든 이들에게 도움이 되었으니 말입니다. 
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	(20:59)
	

	질문
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	6번 질문 답변 내용

	(20:59)La crisi economica è un grave problema e gran parte dei giovani è disoccupata.
경제위기는 큰 문제가 되고 많은 젊은이들이 실업상태 입니다.

(21:06)Quali possibilità lavorative ci sono studiando l’italiano?
이탈리아어를 배운다는 것은 어떤 가능성이 있을까요?

(21:11)La crisi economica che soprattutto è una crisi in crescita nell’Europa intera e in Italia, e in particolare riguarda essenzialmente le popolazioni residenti in Europa. 
경제위기는 유럽 전체와 이탈리아내에서 커지고 있는 문제이며,  특히 주요 유럽 시민들에게 있어선 더욱이 그렇습니다.

(21:32)Ma l’impiego dell’italiano come lingua di lavoro può prescindere anche dalla residenza in Italia. 
하지만 이탈리아어를 사용한다는 것은 이탈리아에서의 거주하는 것과 따로이 생각할 문제입니다.

(21:39)Ci sono delle attività lavorative in cui adoperare l’italiano che si possono svolgere in giro per il mondo, e anche in Corea. 
세계 곳곳에는 이탈리아어를 주언어로 사용하는 일들이 있습니다, 한국에서도 마찬가지구요.

(21:47)Quindi io legherei piuttosto la conoscenza dell’italiano alla capacità di svolgere queste attività indipendentemente da dove esse si situano.
그러니 이탈리아어 능력은 세계 곳곳의 직업과 연관되어 있다고 봅니다.

(22:00)Penso sicuramente al settore della moda, del design, delle arti ma anche ai settori che uno non immagina. 
패션, 디자인, 예술 외에도 생각지도 못한 다양한 분야에 쓰인다고 생각합니다.

(22:11)Coloro i quali lavorano nei box di Formula 1 tra di loro parlano in italiano, anche se sono inglesi, francesi o tedeschi
포뮬러원에서 일하는 직원들끼리도 이탈리아어로 대화를 합니다. 그들이 영국인이건, 프랑스인이건 혹은 독일인이건 말이죠.

(22:21)perché è una lingua molto utile se ci si trova in quell’ambiente. 
왜냐하면 이탈리아어는 그러한 일들에 쓰임이 매우 유용한 언어이기 때문입니다.

(22:25)Quindi bisogna vedere in quale ambiente ci si trova, non è l’Italia l’unico posto in cui lavorare in italiano.
이런 가정 하에 이탈리아어를 바라봐야 하겠습니다. 이탈리아만이 이태리아어를 사용할 수 있는 유일한 장소는 아니니까요.

(22:36)Secondo lei, professoressa?
교수님의 의견은요?

(22:44)Io concordo pienamente con quello che ha detto l’ambasciatore. 
전적으로 대사님께서 하신 말씀에 동의합니다. 

(22:50)Ho fatto una ricerca quest’anno: ho avuto un notevole numero di iscrizioni rispetto agli anni scorsi e la Sogang  vi da anche il campo di studi perché non si occupa solo di musica. 
저는 올해 한 가지 조사를 마쳤습니다. 지난 몇 년간 상당수의 지원자를 모을 수 있었으며 서강대 측은 학생들에게 과목을 지정해 주었습니다.

(23:12)E ho notato che ci sono molti, ma molti studenti che studiano materie economiche. Io spero che succeda qualcosa.
결과, 경제학을 공부하는 많은 학생들이 있다는 것을 알았습니다. 전 이탈리아 경제에 변화가 왔으면 하는 바램입니다.

(23:29)C’è stato un cambiamento ultimamente, forse lo sapete, quindi secondo me gli studenti coreani stanno guardando a un risveglio dell’economia italiana. 
여러분도 잘 알시다시피 최근 한차례 물갈이가 있었으므로 제가 볼 땐 한국학생들은 이탈리아 경제의 재 부흥을 바라보고 있지 않나 싶습니다.

(23:40)Perché la mentalità coreana è quella di studiare in primis qualcosa sì di piacevole, ma qualcosa anche di utile
왜냐하면 경제학은 한국사람들이 내심 선호하면서도 그 쓰임새가 유용한 과목이기에 



(23:50)e quindi sperano di intraprendere degli scambi con una realtà economica che si spera migliorerà.
경기가 좋아질 이탈리아와의 무역에 동참하고 싶을 것 입니다. 

(25:00) 
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	7번 질문 답변 내용

	(25:01)Secondo lei qual è il problema più grave e urgente in Corea?
대사님께서는 어떠한 문제가 한국에서 가장 심각하고 시급하다고 생각하세요?

(25:07)Io non vedo problemi gravi e urgenti in Corea. 
저로썬 한국에 심각하고 시급한 문제는 없다고 봅니다. 

(25:13)Ogni società attraversa fasi di cambiamento, e questo vale anche per la Corea che, probabilmente, dovrà rivedere negli anni futuri alcuni dei suoi schemi sociali e lavorativi. 
어느 사회집단이건 변화의 국면을 맞이하며, 향후 몇년을 내다본 사회적문제와 취업문제를 재검토 함에 한국의 가치를 말해줄 것입니다. 

(25:29)Ma non sta a me indicare quali sono i problemi prevalenti. 
어떤 것들이 주요한 문제들인지는 말해주지 않고 있습니다만

(25:36)Solo nel cambiamento continuo c’è spazio per trovare le soluzioni e finora, negli ultimi 50 anni, la Corea ha mostrato di saper cambiare varie volte 
단지 변화속에 해결책이 있으며, 지난 50여 년간 수 없이 많은 변화가 가능하다는 것을 보여주었습니다. 

(25:51)quindi io sono sicuro che cambierà ancora.
그런고로 아직도 많은 변화가 있을 것이라 확신합니다. 

(25:57)Secondo lei professoressa?
교수님의 의견은요?

(26:03)Io con i ragazzi presento gli stili di vita italiani che sono totalmente diversi, in modo che gli alunni possono in modo indipendente, confrontare i ritmi di vita che sono totalmente diversi, un approccio allo studio.
저는 학생들에게 한국들인 과는 완전히 다른 이탈리아인들의 사는 방식을 소개합니다. 학생들은 각자 스스로가 타인의 도움없이 서로 다른 두 나라의 삶의 패턴을 비교할 수 있습니다. 


(26:33)e certamente potrebbe cambiare quello italiano o quello coreano ed un raffronto penso che sia positivo. Ma sono conclusioni che devono trarre gli studenti, non sono io a dire cosa è sbagliato e cosa è giusto.
그러한 한국과 이탈리아인들의 삶의 패턴을 바꾸어보고 비교함은 좋다 볼 수 있습니다. 하지만 그것이 어느 한쪽이 좋다 나쁘다를 말하자는 것은 아닙니다.

(27:00)Secondo me invece il nostro problema è la crisi d’identità. 
하지만 제가 보기에 가장 큰 문제는 정체성 위기라 봅니다. 

(27:11)Grazie ai prodotti di elettronica e all’onda coreana il nostro paese è entrato nel mercato mondiale,
한류 열풍과 전자제품들 덕분에 한국 역시 세계시장에 발을 들여놓게 되었습니다. 

(27:25)però la nostra cultura tradizionale è quasi inesistente per i giovani coreani. Credo che sia un problema molto grave.
하지만 우리들의 전통 문화는 젊은이들에게 있어 무의미한 존재가 되었습니다.  전 이것이 심각한 문제라 생각합니다. 

(27:42)Io non credo che manchi una cultura tradizionale, la cultura tradizionale c’è comunque.
제가 보기엔 전통문화가 그리 무의미하지 않다고 봅니다, 어찌되었건 존재하구요.

(27:50)Al massimo c’è un problema di adattamento, ma non trovo che sia una società priva di cultura o priva di valori. Non è questo il caso.
고작해야 적응의 문제일 뿐입니다. 하지만 저로썬 역사가 없는, 가치가 없는 사회집단은 없다고 봅니다. 이것은 별 문제가 아닙니다..

(28:03)Secondo me invece il problema più grave è l’uso eccessivo di cellulari e computer da parte di bambini e ragazzi.
제가 볼땐 가장 큰 문제는 어린이들과 청소년들의 핸드폰 사용률 입니다.

(28:38)Come vedete questa situazione?
이런 상황을 어떻게 보십니까?

(28:43)Penso che forse migliorerà, nel senso che si arriverà ad un adattamento. 
적응하게 된다면 모든 상황은 나아지리라 생각합니다. 

(28:57)Forse voi lo notate di più perché voi siete stati in Italia e notate la differenza di stile. 
아마도 여러분은 이탈리아에 다녀왔기  때문에 더욱이 그런 차이를 느낄 수 있습니다.

(29:03)Io parlo di queste cose con i miei studenti e, effettivamente, c’è un eccesso di tecnologia nella vita coreana. 
전 학생들과 이러면 주제로 이야기를 나누곤 합니다, 정말로 한국인들의 삶속에는 과도한 첨단기술이 넘친다고 말입니다.

(29:16)Però è anche normale, proprio perché l’asse portante della vostra economia è lì nel reparto elettronico e telefonia.
허나 당연하기도 한 것이, 한국경제의 중심에 전자제품과 핸드폰이 자리 잡고 있기 때문입니다.
 
(29:35)Anche di questo non dico che sia negativo, metto solo in evidenza che ci sono i pro e i contro in tutte le cose.
이것에 대해서도 제 의견은 부정적이지 않습니다, 이점이 있으면 단점 또한 있음을 강조하는 바 입니다. 

(30:00)
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	질문
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	8. Potrebbe presentarci gli eventi preparati dall’ambasciata italiana? E, inoltre, qual è il suo sogno come ambasciatore italiano in Corea?
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	8번 질문 답변 내용

	(30:21)Potrebbe presentarci gli eventi preparati dall’ambasciata italiana? E, inoltre, qual è il suo sogno come ambasciatore italiano in Corea?
이태리대사관이 계획하고 있는 행사에 대해 소개 해 주실 수 있으신가요? 그리고 한국에서의 이탈리아 대사로써의 대사님의 꿈은 무엇인가요?

(30:32)Gli eventi in preparazione per l’ambasciata d’Italia a più breve raggio sono la mostra che si terrà ad aprile presso il museo della storia sulla presenza a Seul,
이탈리아 대사관에서 계획 중인 행사 중에서도 가장 먼저있을 행사는 4월경 서울역사박물관에서 열릴 예정 입니다. 

(30:48)nel 1902-03 fino al 1904 della delegazione d’Italia a Seul dell’epoca e del suo titolare, il capitano di vascello Rossetti che scattò molte foto sulla Seul di inizio secolo. 
1902년부터 1904년까지 서울에 방문했던 이탈리아 대표단의 단장이며 선척의 책임자이기도 했던 로세티씨는 20세기 초 서울의 많은 사진을 남겼습니다.

(31:13)Sarà un’occasione per vedere come si apriva il regno Joseon alla presenza straniera
그것은 조선왕조가 어떻게 서양의 문물을 받아들였는지와 

(31:19)e come l’esperienza in Corea veniva raccontata a Roma nel 1904 quando andò, in due diverse circostanze, a raccontare al re, alla regina e ai maggiori rappresentanti del paese cosa aveva visto in questo paese lontano con la sua missione. 

그가 1904년 서울에 방문했을 당시 두 번의 다른 기회로 접견 했을 왕과 왕비, 그리고 당시의 정치인들을 통해 경험한 모든 것을 한눈에 볼 수 있는 기회가 될 것입니다. 

(31:42)Quindi non è solo un modo di raccontare com’era la Corea, ma anche raccontare com’era percepita dall’occidente in epoca diversa dalla tua.
그러니 단지 한국이 어땠냐고 말하는 것 뿐만 아니라, 그 시대의 서양 사람들이 당신들에 대해 어떻게 느꼈을지도 말해줍니다. 

(31:53)Questa è la cosa più immediata. Nel corso dell’anno lascio raccontare alla professoressa.
이것이 가장 먼저 있을 행사 입니다. 올해 있을 행사에 대해서는 교수님께 바톤을 넘겨드리기로 하죠.

(31:58)Io ho preparato degli schemi perché gli eventi sono moltissimi.
전 계획을 좀 짜두었습니다. 왜냐하면 행사가 무척이나 많거든요.

(32:03)Ad esempio abbiamo avuto, pochi giorni fa, un interessantissimo seminario della Banca d’Italia che guardava da un punto di vista economico e sociale; 
예를 들어 몇 일 전에는 경제적, 사회적 시점에서 바라본 이탈리아 은행에 관한 아주 흥미로운 세미나가 있었어요.

(32:18)la Banca d’Italia è nata con l’unificazione e quindi la storia della Banca d’Italia è ancorata alla storia dell’Italia. 
이탈리아의 은행은 통일과 함께 나타났으므로 이탈리아 은행의 역사는 이탈리아 역사에 뿌리내렸다 할 수 있습니다. 

(32:34)E c’è stato un interessantissima conferenza del prof. Toniolo e anche di altri che hanno presentato questa evoluzione sociale ed economica dell’Italia in parallelo con la Corea.
토니올로 교수님과 아주 흥미로운 강연이 있었고 그밖에 교수님들은 이러한 이탈리아와 한국을 병행한 경제적, 사회적 발전을 소개해 주셨습니다. 

(32:54)Abbiamo, come diceva l’ambasciatore, anche eventi di musica moderna, ad esempio a marzo ci saranno dei concerti di jazz. 
대사님이 말씀하신 바와 같이 근대음악 공연도 있습니다. 예를들어 3월에 재즈 콘서트들이 있을 예정입니다. 

(33:06)Secondo me la mostra descritta dall’ambasciatore è l’evento più atteso.
제 생각에는 대사님께서 말씀하셨던 것이 가장 기대되는 공연인 것 같습니다.

(33:17)Poi ci sarà la quinta edizione dei “Study and Research in Europe” in cui ho l’onore di rappresentare l’Italia dalla prima edizione e ha coinciso col mio arrivo in Corea nel 2008, che avrà luogo alla Sookmyung University.
또한 제가 한국에 왔던 2008년과 동시에 첫 설명회에서 이탈리아를 소개하는 영광을 누렸던  ‘유럽 유학 및 장학 설명회’가 다섯 번째를 맞이하여 숙명여대에서 열릴 예정 입니다. 

(33:37)C’è una retrospettiva di film di Michelangelo Antonioni a giugno, ci sarà la ripetizione del new festival del mandolino. 
6월에 미켈란젤로 안토니오니의 회고전이 있으며 새로운 만돌린축제의 리허설이 있을 것이며

(34:31)Per altre arti ci sarà una mostra tra Corea e Italia sulla scultura perché, come ripeto, abbiamo tanti aspetti della cultura. 
타 예술들을 위해선 이탈리아와 한국 간에 조각전이 있을 예정입니다,  재차 말씀 드렸다시피 우린 문화적으로 많은 볼거리가 있습니다.

(34:45)Ci sono anche tanti incontri e conferenze di carattere scientifico-matematico.
그 밖에도 많은 회의 및 과학과 수학에 대한 강연이 있습니다.

(37:05)Ho sentito che ci sarà anche un padiglione italiano e una nave da crociera a Yeosu.
여수에 '이탈리아관'과 '크루즈'도 입항할 예정이라고 들었습니다. 

(37:47)L’apertura dell’Expo ha luogo il 12 Maggio
여수 엑스포 개최는 5월 12일에 시작됩니다. 

(37:53)e il padiglione italiano è un padiglione di circa 900mq all’interno del quale vi sono una serie di schermi, materiali, opere archeologiche, collegamenti scientifici, spazi lasciati alle imprese ed alle regioni. 
약 900평방미터에서 참여국과 기업에 주어지는 공간에서 거대한 스펙트럼과 고고학적 예술품, 재료공학적 과학적 수집자료가 방대하게 펼쳐질 것입니다.

(38:22)Vi sarà anche una nave da crociera che servirà a trasportare delle persone all’interno della bella baia di Yeosu, che è in una regione marina per mostrare come sia piacevole la navigazione di porto
항구가 얼마나 쾌적하게 운항되는지를 보여주는 크루즈도 한 척 있어 우리를 아름다운 여수만으로 데려다 줄 것입니다. 

 
(38:47)cioè navigare non con l’obiettivo di andare da un punto A a un punto B, di pescare, di trasportare delle merci ma per il piacere di navigare. 
낚시나 상품 운송을 위한 그런 구간 운항이 되지 않고 오로지 항해의 즐거움을 위할 것입니다. 

(39:00)Noi speriamo che questa abitudine prenda piede in Corea e serva ad incentivare le persone a trascorrere il loro tempo libero navigando, anche se non hanno motivi economici ma lo facciano solo per piacere.
저희는 한국에 이러한 관행이 토착화 되어, 여가 시간을 진정한 항해의 즐거움을 만끽하면서 보내는 분들이 많아지기를 기대하고 있습니다. 

(40:00)
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	(40:39)
	

	질문
	지원언어
	9. In Italia c’è una grande comunità cinese che si dimostra aperta e unita in occasioni di festività nazionali quali il capodanno cinese, festeggiato a Roma anche quest’anno. Quindi sarebbe bello se anche la comunità coreana in Italia e quella italiana in Corea organizzassero eventi del genere. Cosa ne pensa al riguardo?

	
	한국어
	9. 이탈리아에 있는 수많은 중국인들이 이번년도에도 새해맞이 축제와 많은 볼거리를 제공하였습니다. 한국 내의 이탈리아 커뮤니티도 이런 볼거리를 제공한다면 반응이 좋을 것으로 예상됩니다. 대사님 의견은 어떠신지요?

	9번 질문 답변 내용

	(40:39)In Italia c’è una grande comunità cinese che si dimostra aperta e unita in occasioni di festività nazionali quali il capodanno cinese, festeggiato a Roma anche quest’anno. 
이탈리아에 있는 수많은 중국인들이 이번년도에도 새해맞이 축제와 많은 볼거리를 제공하였습니다.

(40:56)Quindi sarebbe bello se anche la comunità coreana in Italia e quella italiana in Corea organizzassero eventi del genere. Cosa ne pensa al riguardo?
한국 내의 이탈리아 커뮤니티도 이런 볼거리를 제공한다면 반응이 좋을 것으로 예상됩니다. 대사님 의견은 어떠신지요?

(41:13)La celebrazione del capodanno che ha avuto luogo ad inizio febbraio a Roma è stata presentata come la celebrazione del capodanno lunare
음력 행사처럼 소개된 새해맞이 축제는 로마에서 2월에 개최되었습니다. 

(41:27)e se non vado errato la data non è diversa da quella del capodanno lunare a Seul o a Pechino. 
제가 착각하지 않았다면 서울의 새해와 북경의 원단의 날짜가 다르지 않습니다. 

(41:39)Nella percezione degli italiani il capodanno non è di proprietà di un paese, ma di tutti quelli che adottano lo stesso calendario. 
이탈리아인들의 인식 속에서 동양의 원단'카포단노'는 한 나라의 고유 관습이 아니라 동일한 달력을 사용하는 모든 이들의 것입니다.
(41:52)Pertanto la celebrazione del 2012 non so come sia poi andata, ma è normale che tutti quelli che rispettano il calendario lunare possono celebrare in quel giorno, indipendentemente dalla loro cittadinanza.
2012년의 축제는 어땠는지는 모르겠습니다만 음력을 따르는 모든 민족은 시민권으로부터 벗어나 독립적으로 이 날을 축하할 수 있는 것이 보통 관례입니다. 
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	질문
	지원언어
	10. Cos’è la bellezza della Corea per lei?

	
	한국어
	10. 대사님께 한국의 아름다움이란 무엇인가요?

	3번 질문 답변 내용

	(43:47)Cos’è la bellezza della Corea per lei?
대사님께 한국의 아름다움이란 무엇인가요?

(43:51)Noi ovviamente percepiamo ognuno in modo diverso la bellezza e ci si può innamorare di cose che per altri siano insignificanti o viceversa. 
저희는 각자의 다른 아름다움에 대한 다양함을 사랑할 수 있습니다.

(44:06)Per quanto mi riguarda, io ho sempre trovato molto bello della Corea la dolcezza del paesaggio in autunno, che è una immagine che non trova equivalenti in Italia o in Europa.
제 경우에는 이탈리아나 유럽에서는 똑같이 찾아 볼 수 없는 한국의 독특한 가을 풍경에서 감미로움을 느낍니다. 

(44:25)E’ anche molto bello vedere il vostro affetto per la grafia, cioè la scrittura che è esteticamente bella e quindi non è un’opera del Creatore ma umana.
또 여러분의 글에 대한 애정, 즉 문학이 보기에나 미적으로도 매우 아름답습니다. 조물주의 작품은 아니지만 인간적이지요. 

(44:47)Questi sono quindi due riferimenti, uno naturale ed uno artificiale che io trovo molto belli, ma si possono trovare tante altre cose.
제가 찾은 미적 가치는 하나는 자연적이고 다른 하나는 인공적인 이 두 가지입니다. 물론 다른 많은 것들도 발견할 수 있겠지요. 

(45:00)

(45:02)Anche per lei?
교수님께는요?

(45:05)Venendo qua una cosa che mi ha colpito, ovviamente concordo sempre con l’ambasciatore, sono gli hanok e lo stile di vita, il modo di essere vicino alla natura con quel tipo di costruzione.
저도 대사님의 말씀에 백배공감입니다만 여기서 저를 설레이게 하는 것은 친환경의 건축양식이 존재하는 생활 방식과 한옥들입니다. 

(45:34)Ed hanno veramente una bellezza particolare. Peccato che siano soffocati, per necessità di cose, da tanti grattacieli. Però gli hanok sono una cosa bellissima.
이들은 정말로 특별한 아름다움을 가지고 있습니다. 필요성에 의해 세워진 빼곡한 고층빌딩에 둘러싸여 옥죄여 있는 것 같아 정말로 유감입니다. 한옥은 하나의 미적인 유산이라고 생각합니다. 
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	(46:03)
	

	질문
	지원언어
	11. Secondo lei ci sono delle somiglianze tra Corea e Italia? Se si, quali sono?

	
	한국어
	11. 대사님이 보시기에 한국과 이탈리아는 공통점이 있나요? 만약 그렇다면 어떤 것이 있을까요?

	3번 질문 답변 내용

	(46:03
(46:41)Quindi gli spostamen)Secondo lei ci sono delle somiglianze tra Corea e Italia? Se si, quali sono?
대사님이 보시기에 한국과 이탈리아는 공통점이 있나요? 만약 그렇다면 어떤 것이 있을까요?

(46:13)Spesso sentiamo che l’Italia e la Corea vengono paragonate per la forma peninsulare, che è sicuramente vero, ma direi che questo non si avverte più di tanto vivendo sul territorio. 
자주 우리는 이탈리아와 한국을 반도적 지형으로 비교하곤 합니다. 분명 일리가 있지만 저는 이 점이 가장 두드러 질만한 것은 아니라고 말하고 싶습니다. 
 
(46:26)Quello che viceversa si avverte molto di più è la natura montagnosa di gran parte del territorio, e questo rende sicuramente molto più simili Corea e Italia
반대로 영토의 대부분이 산악지대라는 점이 더 주목할 만합니다. 이 점이 더욱 한국과 이탈리아의 유사점을 환기시킵니다.

ti all’interno del paese devono correre lungo delle direttrici prefissate,
국내의 변화들은 길게 봐야 할 것입니다.

(46:47)perché altrimenti si incontrano degli ostacoli e anche la diversità climatica fra zona e zona in una superficie non molto grande è un altro elemento di somiglianza 
그렇지 않으면 장애에 부딪치게 될 것이고 표면적인 지역 간의 기후적 다양성은 다른 공통요인으로 그다지 크게 작용하지는 않습니다. 

(47:05)e infine direi che sicuramente c’è anche oggi questa particolare condizione di ostacolo verso nord, che nel nostro caso è costituito dalle Alpi e nel caso della Corea è costituito dalla frontiera. 
결국 알프스에서부터 비롯되는 우리의 경우에서 볼 때나 한국에서의 경우 경계선에서부터 비롯되는, 북쪽을 향한 특수한 장애적 요건이 분명히 존재한다고 말합니다. 

(47:24)Questi sono elementi di confronto.
이러한 점들이 비교 대상들입니다. 

(47:32)Secondo lei? -Si, abbiamo messo in evidenza le cose più importanti. Queste sono caratteristiche fisiche.
교수님은 어떻게 생각하십니까? -네, 저희는 보다 중요한 요소들에 근거를 두고 있습니다. 이들은 전부 물리적 특성입니다

(47:44)Per quanto riguarda i miei studenti, ad esempio, avevo naturalmente degli studenti in Italia e trovo che ci sia una passione per le macchine
예를 들면 제 학생들의 입장에서는, 저는 당연히 이탈리아에서도 학생들을 가르쳤는데요, 자동차에 대한 열정이 있다는 것 발견했습니다. 

(47:55)mi parlano della Ferrari – questo è un elemento in comune – e poi mi parlano di calcio, un’altra cosa in comune tra italiani e coreani. 
학생들은 제게 페라리에 대해 말했고(이것은 공통적 요소입니다) 이탈리아인과 한국인 사이의 또 다른 공통점인 축구에 대해서 말했습니다. 

(48:09)Mentre le ragazze magari conoscono dei cantanti moderni che piacevano anche alle mie studentesse oppure hanno la passione per la moda italiana, questo è un altro tipo di somiglianza che io ho notato.
반면 여학생들은 그들이 좋아하는 대중가수들에 대해 알고 있고 이탈리아 패션에 대한 열정이 대단했는데 이것은 제가 인식하게 된 다른 종류의 닮은꼴입니다. 
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	(48:52)
	

	질문
	지원언어
	12. Oggi il governo sta promuovendo un business multiculturale. Tuttavia, la comunicazione non è facile e presenta alcune difficoltà. Cosa spera quindi di intraprendere con il governo coreano?

	
	한국어
	12. 현재 한국정부는 다문화 사업을 추진하고 있지만 그 소통이 원활하지 않다는 어려움이 있습니다. 이에 한국정부에 바라는 점이 있다면?

	12 번 질문 답변 내용

	(48:52)Oggi il governo sta promuovendo un business multiculturale. Tuttavia, la comunicazione non è facile e presenta alcune difficoltà. Cosa spera quindi di intraprendere con il governo coreano?
현재 한국정부는 다문화 사업을 추진하고 있지만 그 소통이 원활하지 않다는 어려움이 있습니다. 이에 한국정부에 바라는 점이 있다면?

(49:12)La promozione del business a livello internazionale può comportare anche la multiculturalità.
국제적 차원에서의 사업의 추진은 다문화성 또한 수반할 수 있습니다. 

(49:31)Tuttavia, il multiculturalismo si può avere a prescindere dal business. Anzi, noi solitamente sperimentiamo che le due cose si svolgono su due binari paralleli. 
그렇지만 다문화주의는 배제될 수 있습니다. 오히려 우리는 보편적으로 두 평행선 위에 놓인 두 가지를 경험합니다. 

(49:50)Un ingrediente indispensabile per proseguire il multiculturalismo, in tutto il mondo e 
(50:00)
nell’esperienza storica è dato dalla facilitazione del fenomeno delle famiglie miste, fenomeno in cui uno dei due coniugi è di un’altra cultura. 
전 세계의 역사적 경험에서 얻어낸 다문화주의를 전개하기 위해 필수 불가결적인 한가지 요소는 배우자 중 한 명이 다른 문화권 출신인 다문화가족 현상의 촉진입니다.

(50:19)Io penso che affianco alle iniziative per la promozione del business internazionale, dovrebbero anche essere sostenute le integrazioni delle famiglie miste, Consentendo quindi di agevolare il diritto di stabilimento del permesso di soggiorno,l’acquisizione della cittadinanza,
제 생각에 국제적 사업의 추진을 위한 계획안의 결합은 체류허가증의 발급 권리의 용이성을 허용하면서 다문화가정들의 통합을 지지해야 할 것입니다. 

(50:43)a condizioni che non siano troppo pesanti per la persona straniera che vuole condurre la propria vita con una persona coreana – e analogamente dovrebbe accadere questo negli altri paesi.
한국인과 함께 그 고유의 삶을 따르길 원하는 외국인을 위해 너무 힘들지 않다는 조건 하에, 마찬가지로 다른 나라에서도 다른 나라에서도 시민권 취득이 이루어져야 합니다. 

(50:59)Senza questo elemento il multiculturalismo unicamente legato al business, temo che incontri ad un certo punto dei limiti insuperabili. 
이러한 요소 없이 유일하게 비즈니스에 연관된 다문화주의가 극복할 수 없는 한계점에 도달할까 염려됩니다. 

(52:45)E’ difficile in poche parole definire cosa è un popolo, cosa è una nazione, cosa è una cittadinanza. 
몇 단어로 민족이란 무엇인지, 국가란, 시민권이란 무엇인지에 대해 묘사하기는 어렵습니다. 

(53:00)Volendosi concentrare sul concetto del multiculturalismo, io torno a dire che la cellula della società è pur sempre la famiglia, non è un’impresa e neanche lo stato,
다문화주의의 개념에 집중하면서, 사회조직 또한 국가도 기업도 아닌 항상 가족이라는 점으로 재차 말씀드립니다. 

(53:15)perciò è necessario che all’interno della famiglia sia possibile ragionevolmente avere famiglie miste. 
가족내에서는 다문화가정을 이룰 가능성이 충분히 존재하기 때문입니다. 
(53:25)Questo è un punto indispensabile e che penso trovi anche conferma nelle dichiarazioni delle Nazioni Unite in materia.유엔 선언문의 확증 또한 찾을 수 있습니다. 바로 보편적인 원칙입니다.
(53:35)Quindi è un principio generale. L’Italia ha una storia fatta sicuramente di molte relazioni con popolazioni della sponda a sud del mediterraneo e con le popolazioni a nord delle Alpi, 
모든 곳을 통과하는 운하같은 이탈리아의 역사는 남쪽 지중해의 민족과, 북쪽 알프스 민족과 많은 연관이 있습니다. 그러므로 정신적으로 분할된 시대 속에서 살았습니다. 

(53:55)perché è un canale di transito per tutti i flussi, e quindi ha vissuto nei secoli una serie di contatti che hanno inciso sulla mentalità.  
하지만 이것이 이탈리아에서 다문화주의가 잘 작동했는지를 의미하는 바는 아닙니다. 

(54:09)Ma questo non vuol dire che il multiculturalismo funzioni bene in Italia, ma semplicemente è una storia più recente di arabi che sono stati in Italia, di francesi, tedeschi.
단순히 이탈리아에 아랍인, 독일인, 프랑스인이 살았던 시대가 있습니다. 

(54:30)Quindi è un’esperienza che rimane nella memoria delle persone.
그러므로 사람들의 인식 속에 잔상처럼 남겨진 경험입니다. 

(55:00)
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	(57:17)
	

	질문
	지원언어
	13. Se c’è un compito difficile per il governo, quale parte si aspetta da questa comunità per scambiare le conoscenze culturali?

	
	한국어
	13. 정부가 하기 어려운 부분에 대해 다국어 지식교류 커뮤니티가 어떤 역할을 하면 좋을지 그 바람을 말씀해 주시겠습니까?

	13번 질문 답변 내용

	(57:35)Se c’è un compito difficile per il governo, quale parte si aspetta da questa comunità per scambiare le conoscenze culturali?
정부가 하기 어려운 부분에 대해 다국어 지식교류 커뮤니티가 어떤 역할을 하면 좋을지 그 바람을 말씀해 주시겠습니까?

(57:51)La rete di contatti individuali, cioè quelle con singole persone che si trovino in più paesi è il vero valore aggiunto che voi potete dare. 
개인적인 접촉망으로, 즉 여러분이 진정한 가치를 함께 줄 수 있는 국가에 있는 각 개개인들과 함께 하는 것입니다. 

(58:06)Il dialogo con gli individui, con gruppi di amici che hanno interessi comuni, che mettono da parte in quel momento l’essere coreani, l’essere italiani, francesi, cinesi è il vero valore aggiunto che voi potete raggiungere.
이 때에 한국인, 이탈리아인, 프랑스인, 중국인이라는 상황에 놓여 공통의 관심사를 가진 우정을 나누는 그룹과 함께하는 민간 차원의 대화는 여러분들이 얻을 수 있는 진정한 가치입니다. 

(58:28)Il passaggio attraverso le istituzioni che rappresentano gli stati è utile ma non è sicuramente sufficiente, perché le istituzioni rappresentano un concetto giuridico, formale, storico di interessi collettivi di tante persone che sono della Repubblica italiana, del regno di Gran Bretagna e Irlanda del Nord, della Repubblica Argentina e così via.
국가를 대표하는 기관들을 통한 통로는 유용합니다만 확실히 충분한 이유는 이러한 기관들은 법적이고 공적으로 아르헨티나 공화국의, 북 아일랜드와 대영제국의, 이탈리아 공화국의 많은 사람들의 공통적인 이익, 역사적 개념을 표방하기 때문입니다.
(59:05)Mentre invece le organizzazioni non governative – il terzo settore, si dice anche così in italiano, quello che cioè non è né produzione privata né pubblica – sono quelle che possono dare maggiori risultati in questa rete di contatti.
세 3영역인 반면에 개인 사유물이 아닌 것은 공공의 것도 아닙니다.  

(59:23)Quindi io vi invito a proseguire i contatti con singole persone che, per i motivi più disparati, abbiate conosciuto e che abbiano manifestato interesse verso conoscenti coreani, non la Corea ma persone coreane
그러므로 저는 여러분을 한국은 아니지만 한국인들을 알고 관심이 있는 더욱 차별화된 동기를 가진 개인으로서의 접촉을 전개하도록 권합니다. 

(59:43)perché questa è l’unica garanzia che la cosa accada in modo spontaneo e duraturo.
이러한 점만이 자발적이고 즉흥적인 방법으로 일어나는 것을 보장할 수 있습니다. 

(01:00:00)
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	(01:00:43)
	

	질문
	지원언어
	14. Nello scorso anno gli italiani attraverso il referendum hanno rifiutato con il 90% dei voti l’apertura di centrali nucleari, quindi invidio questo coraggio e saggezza che sottolinea l’importanza dell’ambiente e delle energie rinnovabili. In questi giorni lei è impegnato nella conferenza internazionale sul nucleare, quindi vorrebbe anticiparci qualcosa al riguardo?

	
	한국어
	14. 지난해 이탈리아인들은 원자력 발전소 오픈에 관한 재투표에서 90%로 발전을 저지했습니다. 이탈리아인들의 재생 가능한 에너지와 환경의 중요성에 대해 강조하는 이러한 용기와 지혜가 부럽습니다. 요즘 대사님께서는 핵에 관련된 국제 회의로 바쁘시죠, 그에 대해 조금 소개해 주시겠어요? 

	14번 질문 답변 내용

	(01:00:42)Nello scorso anno gli italiani attraverso il referendum hanno rifiutato con il 90% dei voti l’apertura di centrali nucleari,
지난해 이탈리아인들은 원자력 발전소 오픈에 관한 재투표에서 90%로 발전을 저지했습니다. 

(01:00:53)quindi invidio questo coraggio e saggezza che sottolinea l’importanza dell’ambiente e delle energie rinnovabili.
이탈리아인들의 재생 가능한 에너지와 환경의 중요성에 대해 강조하는 이러한 용기와 지혜가 부럽습니다. 

(01:01:03)In questi giorni lei è impegnato nella conferenza internazionale sul nucleare, quindi vorrebbe anticiparci qualcosa al riguardo?
요즘 대사님께서는 핵에 관련된 국제 회의로 바쁘시죠, 그에 대해 조금 소개해 주시겠어요? 

(01:01:15)La materia nucleare e la sicurezza nucleare sono dei temi che vengono affrontati per la seconda volta in un contesto internazionale globale, 
원자력과 핵안보는 세계적 국제논쟁에서 두 번째 국면을 맞이한 테마입니다. 


(01:01:30)giacché non vi è confine di stato, non vi è limite fisico che non possa essere superato da eventuali disastri di natura nucleare. 
국가의 영역에 걸쳐있지도 않고 피폭의 잠재적 재앙으로부터 아무도 벗어날 수도 없어 물리적 한계도 없기 때문입니다.

(01:01:43)Quindi al di là della volontà di un elettorato o di un altro il problema esiste comunque
그래서 원자력에 대한 투표 의지와 다른 문제가 이 점에 존재합니다.

(01:01:51)ed è necessario affrontarlo e trovare delle forme di comportamento che rendono il più basso possibile il rischio legato alla minaccia nucleare, sia in termini di sicurezza (security), sia in termini di salvaguardia degli standard di sicurezza (safety) – secondo la terminologia prevalente di matrice britannica.
안전의 분야에서도, 안보의 기준의 분야에서도 핵의 위협과 연관된 위험을 가장 낮은 가능성으로 되돌릴 행동을 취하고 직면할 필요가 있습니다.

(01:02:18)Il modo di farlo è sicuramente giusto, cioè parlarne e confrontarsi per trovare delle soluzioni comuni.
즉 의견을 표명하는 것과 공통적 해결책을 찾기 위해 정면으로 부딪치는 것 같은 이러한 이행 방법은 확실히 옳다고 봅니다.

(01:02:30)Per quanto poi riguarda le pronunce dei singoli paesi sulla possibilità o meno di costruire delle centrali nucleari o in genere far uso dell’energia nucleare, esse sono oggetto della volontà dell’elettorato, 
그 점에 관해서는 각 국의 가능성에 대한 강조와 원자력 에너지 사용을 위한 핵 발전소 건설이 투표 의지의 이유가 됩니다.

(01:02:47)perché siamo in un regime democratico e così ci si deve comportare.
그 원인은 우리는 민주주의 제도 속에 있음으로써 행동해야 하기 때문입니다. 

(01:02:52)Ma anche l’ipotesi in cui tutti i paesi del mondo decidessero come hanno deciso gli italiani, il problema nucleare vi sarebbe comunque, 
이런 가설 속의 세계 모든 국가들은 이탈리아인들이 핵 문제가 우리에게 영향을 미칠 것이라고 생각하듯이 결정내릴 것입니다. 




(01:03:03)perché potrebbero essere i singoli individui che perseguono quell’obiettivo. 
왜냐하면 각 개인이 이러한 목표를 선도하기 때문입니다.

(01:03:08)Quindi non è sufficiente che tutti gli elettorati si esprimano in quel modo.
그래서 즉각적이진 않지만 모든 투표자들이 이러한 방법으로 표현하게 될 것입니다.

(01:03:15)Quindi che ne pensa in questo caso del Giappone, che si trova vicino alla Corea?
그럼 한국과도 가까운 일본의 경우에 대해서는 어떻게 생각하십니까?

(01:03:26)Il Giappone ha fronteggiato una situazione molto difficile, in cui hanno giocato tanti elementi naturali, tecnici e io non sono esperto in materia.
일본은 자연적이고 기술적 요소들이 많이 작용한 극한의 상황을 겪었습니다. 저는 이 분야의 전문가는 아닙니다. 

(01:03:39)Ho ragione di credere che comunque noi qui in Corea non abbiamo avuto un danno da quello che è accaduto in Giappone. 
어째든 여기 한국의 우리들은 일본에서 발생한 이 일로 인해 피해를 입지 않았다고 생각합니다. 

(01:03:47)Oggi celebrano un anno, poco più di un anno da quando ciò è accaduto e sicuramente ci saranno molte cose che si impareranno da quella vicenda per cercare di minimizzare i rischi in futuro. 
요즘은 한 해를 축하들 하지만 얼마 안가서 언제부턴가 확실히 많은 일들이 발생할 것이고 사람들은 미래의 위험요소를 최소화하기 위한 노력을 이 사건으로부터 배우게 될 것입니다.
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	질문
	지원언어
	15. C’è qualcosa che vorrebbe dire agli italiani o ai coreani?

	
	한국어
	15. 이탈리아인이나 한국인에게 하고 싶은 말씀이 있으신가요?

	15번 질문 답변 내용

	(01:04:26)C’è qualcosa che vorrebbe dire agli italiani o ai coreani?
이탈리아인이나 한국인에게 하고 싶은 말씀이 있으신가요?

(01:04:36)Io penso che l’invito che si può rivolgere ad italiani e coreani è quello di frequentarsi, di conoscersi di più non solo per un astratto obiettivo di conoscenza, ma perché probabilmente ne trarrebbero un grande e insospettato vantaggio.
예상치 못한 큰 이점을 하나 쯤 얻을 수 있기 때문에 학문적으로 접근하는 관념적 목표보다는 더 알아나가고 더 연계해 가기 위해서 여러분을 초대하고 싶습니다. 

(01:05:00)

(01:05:10)In passato la distanza geografica rendeva questo un po’ più difficile, 
과거에는 지리적 거리 때문에 더 힘들었지만

(01:05:15)Oggi è molto più facile come lei stesso ha sperimentato andando a vivere per un breve periodo in Italia. 
오늘날은 인터뷰어 여러분이 이탈리아에 짧은 기간 동안 살러 갔던 그런 경험을 한 것처럼 정말로 더 용이해졌습니다. 

(01:05:22)Quindi frequentarsi è sicuramente l’unica forma per capirsi e avvicinarsi, 
그러므로 확실히 연대를 만들어 가는 것만이 더 이해하고 가까워지기 위한 유일한 형태입니다.

(01:05:31)Questo è il vero invito che faccio tanto agli italiani
이것이 제가 이태리인들에게 하는 진정한 초대입니다. 

(01:05:36)che in misura sempre più numerosa stanno venendo in Corea
한국에 오고 있는 숫자도 이태리에서 처음 살기위해 건너간 한국인들보다 항상 더 많아집니다. 



(01:05:43)tanto ai coreani che già prima avevano preso l’abitudine di arrivare in Italia dove oggi vivono circa 4000/5000 coreani in più punti del paese. 
오늘 날 4000에서 5000명 정도의 많은 한국인들이 살고 있는 이탈리아에 간 경험이 있는 한국인들에게도 초대합니다. 

(01:05:56)Questo è l’unico invito e auspicio che io faccio per il futuro, e assieme a quello per Joinus di essere parte di questo meccanismo
바로 이러한 매커니즘의 일부가 되기 위한 조인어스에게도 권고합니다.

(01:06:07)e semmai creare gruppi di contatto fra amici coreani e amici italiani, fra associazioni coreane e associazioni italiane in tutto il variegato mondo della vita dei giovani
이 다양한 세상에서 이탈리아 친구들과 한국인 친구들 사이의, 이탈리아 조직과 한국 조직 사이의 교류 그룹을 만든다면, 

(01:06:23)che ovviamente si struttura anche attraverso quei mezzi elettronici di cui prima dicevamo in termini negativi, ma che in questo caso sono invece estremamente positivi.
또 명백히 우리가 전에 부정적인 결론을 내렸던 전자 매체를 가지고도 만들어 본다면 이러한 경우엔 극적으로 긍정적인 결과를 볼 수 있을 것입니다. 

(01:06:37)Io ringrazio ancora Joinus per questo interesse per l’Italia,
이탈리아에 대한 관심에 조인어스께 감사드립니다. 

(01:06:41)auguro un prosieguo di attività con questa realtà italiana, e con le altre di successo. 
이런 이탈리아의 진면목에 대해서 또 다른 부분에 관해서도 지속적인 활동을 부탁드립니다. 

(01:06:50)Spero di rivedervi semmai quando il nucleo deisummit sarà ormai terminato, 
대담 진행이 완료될 즈음에 다시 한번 여러분을 만날 수 있기를 바라고

(01:06:59)e vi saranno nuove idee per proseguire il vostro lavoro. Auguri.
새로운 아이디어들도 가지고 이 작업을 계속 전개해 주시기 바랍니다. 행운을 빕니다.

(01:07:07)- Grazie. Grazie mille.
감사합니다 , 대단히 감사합니다.
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